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ANOTE FROM THE TEAM

has passed and COVID-19 is considered much less of an

issue now. Daily life is returning to normal with face-to-face
activities becoming common again. Even international travel
restrictions have been removed, leading to a surge in inbound
tourism.

This year things are looking up. The worst of the pandemic

This year has seen the rebooting of numerous JAT activities,
most of them being held face-to-face for the first time in three
years.

® |JET-31 was held at Big Sight in Tokyo on June 24" and 25%,
with over 220 translators and interpreters attending. There
were over 30 sessions on many interesting topics.

® AC held their first in-person Summer Party in 4 years on
September 2", with 26 people attending.

® JATPHARMA held a pre-lJET-31 museum tour and lunch, with
7 people attending. They toured 2 pharma-related museums
and enjoyed conversations over a great lunch.

Generative Al has been causing a lot of concern over the future
of a number of professions, including translation and
interpretation. While the outcome remains to be seen, now is a
good time to try out the technology for yourself, and see what it
can and cannot do. If you can use it to improve your productivity
or find possible translations you personally would not have
thought of, then why not make use if it? It will not be going away,
so learning to live with it and harness it is really your only option.

We have had several new members join us since the last
anthology, so I'd like to take this opportunity to welcome Yuka
Rice and Lilian Tsai to the team.

The anthology team
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MUSINGS ON AN INTERPRETATION CLASS

David S. Andrews (77> R1)2—X FEwR)

everal years ago, | was asked if | would be interested in creating

an interpretation course at one of the universities where | teach.

Having studied translation and interpretation formally, followed
by years of working as an in-house translator/interpreter for a major
Japanese automotive manufacturer, and now as a translator and
university instructor, | eagerly accepted the challenge. It was an
opportunity to introduce those with the same love and passion for
language that | have to a profession that would continually challenge
their linguistic and intellectual abilities.

The purpose of the course is twofold: first, to provide students with a
general understanding of interpretation and the kinds of skills it
requires, and second, to improve students’ English language ability
through the practice of said skills. Therefore, we spend most of the
time working from Japanese to English to improve students’ English
production. While many aspects of the course prove more difficult for
some than for others, two things invariably trip up even the most
advanced students, and open their eyes in the process.

One of these is accents. | wasn't surprised to learn this, as it reflected
my own experience. Early on in my career, | found myself interpreting
between Japanese and English at a corporate international training
conference for representatives from more than 80 countries. Most
participants were non-native English speakers, each with a different
accent. Some were easy enough to understand, while others made me
wonder if we were speaking the same language! It was on-the-job
training, for | had never encountered anything like it in my formal
training. It had never occurred to me that | might have to work so hard
simply to understand someone speaking my native tongue. In order to
familiarize my students with different accents, | often use YouTube



videos as practice material for both summarizing in the same language
and interpreting. In these exercises, students are always surprised at
how much concentration it takes to understand people with unfamiliar
accents—not just native and non-native English speakers from different
countries speaking English, but also non-native Japanese speakers from
different countries speaking Japanese. Most students don’t give it
much thought at first, but when faced with the task of summarizing or
interpreting what they heard, they realize how much harder they need
to focus to fully understand what's being said.

Another eye-opener for my students is how important background
knowledge and research are for both comprehension and production.
Many are so focused on their proficiency in English that they have never
stopped to consider their proficiency in their own language. The
assumption they often make is that being a native speaker somehow
means they understand everything in that language. Of course, this
couldn't be further from the truth. My students experience this when
they interpret a short video in English related to American history. They
aren't too surprised at the difficulty, as it deals with an unfamiliar topic.
However, when they are asked to interpret a clip about a Japanese
festival, they are surprised that they run into trouble. After all, it's a part
of the Japanese culture they grew up with, so it should be easy, right?
Many are shocked to realize their knowledge about something so close
to them is actually quite superficial. Even after years in the business, |
still encounter this humbling phenomenon, and | have to remind myself
of what | tell my students: it's an opportunity to be taken advantage of -
a chance to learn. That's what | enjoy about interpretation. It constantly
presents opportunities to learn something new, so after each job, | walk
away with a little more knowledge, and a few more yen, than | had
before.
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ASSUMPTIONS AND CATEGORIES

James L. Davis (m7—7J 4 X J1T—/AX)

e all make assumptions in the process of preparing a translation.
\/\/Sometimes additional assumptions appear in the content of the

document we are translating. When that happens, it is important to
make sure that our own assumptions do not get mixed up with the assumptions
that the writer of the document is describing. Many documents introduce
categories or distinctions among people or events. It is also important to make
sure we understand those categories and that we make those distinctions clear
in the translation. Let's look at two examples from a paper published by a think
tank in Tokyo. This paper deals with political divisions within South Korea in
recent years.

The first example appears in the opening paragraph of the paper:

BLEPTAMNMENICERT L72% 6, AL IE—HFRLOLbA») —F
DE)BIEPHITEE DL EERDRETELEVESI,

The phrase # z2%-X¥ indicates that the writer is discussing something “we
should think” or something “we may assume.” However, this phrase is followed
by TldZ\272%9 . Thus, the writer is actually telling us that “we probably should
not think” an assertion made elsewhere in the sentence is true or that “we may
not necessarily assume” the assertion to be true. The assertion itself is
expressed in three distinct pieces. We have a situation (% L%z 255083012
BEL727%5), we have an event (ZDXHRIEMHITRES), and we have a
description of the event (A413—FE#EL T bIAH), For the situation we
could say, “if/iwhen we confront external forces that threaten us” or perhaps, “if/
when we confront an external threat.” We could introduce the event in this way:
“something like that always occurs.” Finally, we could describe the event as
follows: “People band together to face (something).” In this context we
assume that “something” to be the #4&B#471 (“external forces” or “external
threat”) that appeared earlier in the sentence. This assumption seems safe
enough.

If we combine these three pieces of information, the assertion itself could
become, “If/\When people are confronted by an external threat, they always
band together to face that threat.” If we are idealistic human beings, we might
assume this statement is true. However, in the final portion of this sentence the
writer is warning us not to make such an assumption. If we now incorporate
this final portion of the sentence and move a few words around, the complete
translation becomes, “We may not assume that when people are confronted by
an external threat, they will necessarily band together to face that threat.”



The second example appears immediately after the first one in the source text
and amplifies the point made in the earlier sentence:

EEAEHELIMDFIEZRE L 2L ) B TH-TE 2D, ahbhAs
DHEOHERLEIEDSN 4 ZEPICESAATVDL EMHTLEZ L H )55,

The comma divides this sentence neatly into two parts. The first part consists
of a situation (IZLALFEDIMBDFAE T E LBV EH%IE) and a comment (T
#H->TEZDB) about that situation. The second part includes a main clause (Z&3
HYFE5) an action (BehodbaN42s .. fH5E32) and the reason for the 5 (H
E DR IR N 2 2 fEBRIBZIAATND).

This sentence includes three separate references to groups of human beings:
FEALHED | D hhbaN% " and “A% " As we put the various pieces of
this sentence together, we need to identify each group and then clarify (in the
translation) how each group is distinct from the others. It is relatively
straightforward to express (3&ALETFED as “practically no one” (if we retain the
negative verb) or “practically everyone” (if we eliminate the implied double
negative) and to treat A58 N4 as “a considerable number of people.” In
the previous sentence we translated A4 simply as “people.” (That sentence
was very broad in scope. In that context “people” was a reasonable choice.)
Given the context for this occurrence of A4 , it is reasonable to translate A4
as “the citizens of their country.” (In essence, we have assumed that H
implicitly modifies A% , in addition to explicitly modifying #Pk and B#E . This
assumption seems safe enough in this context.)

We could combine the situation and the comment as follows: “Even when
practically no one denies the existence of an external enemy.” (A more readable
alternative would be this: “Even when practically everyone acknowledges the
existence of an external enemy.”) Similarly, a combination of the main clause
and the action could read, “There could also be times when a considerable
number of people blame/denounce (someone for doing something).” The
reason for the blame/denunciation could be rendered as, “because their own
military and its allies/partners have put the citizens of their country at risk” or
perhaps “because their own military and its allies/partners have dragged the
citizens of their country into a crisis.”

Putting the three pieces of the sentence together and reworking to avoid
duplication of wording, we arrive at the final translation: “Even when practically
everyone acknowledges the existence of an external enemy, there could be
times when a considerable number of people blame/denounce their own
military and its allies for dragging the citizens of their country into a crisis.”

In these examples we have focused on assumptions—some made by the writer
of the source document and some that could be held by the translator—and on
categories that must be clearly delineated in the translation. These are merely
two of the many elements to be kept in mind as we prepare effective
translations.
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FEIBEETRLFTVH LA EYTH L, LML TS, ZZTRIDIF, H
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BY ANY OTHER NAME

Fred Uleman (T L~<x> 7L v RK)

hear a lot of people saying ChatGPT and other large language models

are going to drive us all out of business. (Disclaimer: | have already

retired, so that “us” is rhetorical.) After all, they can parse source text
and come up with reasonable-looking translations. Sure, they make
mistakes. Sure, they leave things out. But so do we. That's why both
they and we need checkers and editors. The big difference is that they
can work sooo much faster and sooo much cheaper that there’'s not
going to be any room left for the rest of us.

Of course, this is pretty much the same thing | was hearing when
machine translation was being hyped 30 or whatever years ago. Fast,
cheap, consistent. The Yoshinoya model. Going to drive all the other
restaurants out of business. Except it didn't.

But this time it's different, this time's for real, they say. And yes, the
results look good, look threatening. But that does not mean there is
nothing left for the l-am-not-a-robot crowd. Rather, it should be
prompting us to rethink what we are doing and to upgrade our
positions, even if that ends up with us doing essentially the same core
stuff packaged differently.

You're a translator, right? Tell me what a translator does without using
the word “translate.” You take a message written by a specific person/
organization to be read by and impact another specific person/
organization (often in the plural) in a specific way and you recast it to do
the same thing (have the same impact) for a different target audience in
a different language (where “language” can well include the non-verbal).

Do we have to call that translation? No. It is much bigger than most
people’s conception of translation. It is content packaging. It is
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messaging. If you get to the client before the source text is finalized—
or if you assume considerable leeway on the output end—it can be
communication design. It really doesn’'t matter what you call it, so long
as you get beyond word substitution.

Nor does it matter what you call the company you cloak yourself in. Call
it Going Live. Call it Settoku Station. Advantedge. More Than. Call it
whatever you like—aware that what you call it will influence how people
see it, hint at what you actually want to do, and probably be sufficiently
singular that the many Al programs do not claim to be doing it. Why
restrict yourself to the “translator” label?

The question is not whether you can survive as a narrow-definition
translator. The question is how you get people to keep paying you to do
what you want to do. How do you package what you want to do so it
looks like something they really should be asking/paying you to do
because it is such an essential service and nobody else is even close to
as good at it as you are? LLMs may have landscaped the playing field,
but they have not ended the game.
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FIRB ORISR Iz B2

PIRBN

e 171

F#ERIZTIETHY . TORKLIIILT [SUR] PEELET. BIR

BOREL, COXREIEZ DT ETT, WIREIER 2V FHE R
RTIRHIZ [EZHERCTHADLWV] IZEET LT, BT [F o2 S BRAY
B ERBIEDNHYET

%\\ REOAFIL, SHE - ZEIEHRT 2753 Tlan . BoBELO
y
EJJ

BIZIE =T T4 v 7 LHCUTOLS — o7z LET,
Let's deep dive into our blue ocean strategy to capitalize on low hanging fruits
in the market.

XFEBYICRTEEILRBTL LI D
[TV —F =2 % VEIBEIZOWTR ) TIFTHX, fiGonwE Zaitss s
Mo TWABRERFHLIL LS

[TOEIC900 &L Lo 3EiES | TRIFRKE A= W] L5 O DeepL ICANTHAS
EEIRBTLED,

[ ORZERATOREZFHT LTV — - A= v VEIEZEEI LEL £ 90

=TT A v TR DD B ANHEDIE D EODDFHRTH[Hd. [low
hanging fruits = W EBIZES T TWAREEL W) IREB] o2 & 7574,
ERHBENLLNFTREAD, FI)TRVANIMOZ LG hvEBRVET,

T URAZEETIHEOT L ITY) AAT[HARLTESLI) LIS & T
ZBRITORE] L LTLFE o7 DeepL RTIE DT, BHRAPIZ > TWE T,

e [FER] T WO ARR] THEEISLLH2VOTLL Y. Fhid,
COEIIEZT [SCR] 2Ebo TR WnASLTT, BEXOEKE HFE LT
POHRTEVI), ABMOFREI BV > TWBE I EE, FHRD LI
PMBEIRCIITETES T, WFELZITRMIICEBRLTwE25TY, £ DA
MO [FEZTERR] 2RRZEHEVLTwET,

FREPEDLINIEIZT 7O —F LTWER, BEFTTIZHP L 2vwE BN
T3, I, [T —F =X VIRIE] ZBFSLL )W) HOLREEZHLHEE
THNIEBZELLHM>TWDELTLE) TIDVOmARBICE>TIEZnETh Y
AFTHLET, =774 VI LTHRMPZLVWRBIZHETI RS Z L 2 HE
LTWABEEIEMERRE ANT T A V57— v FETHELERZD LI
L [TV, b LRI hruwREHOmS] 28 LTk
EATLEDe INT [Hy FI95, B ldbrZF] LESTNSLETIX
%L 7%HTLX,
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b &A% 5 Dt "low hanging fruits' &\ 9 MIRFH T EEOFEAGEH T
fruit DIEHZF VT o TR o 72D TE A, [TEFERR] IITRD X 9 I2#io
TWwWE L7

I ARWZEIZES TA o T b HSE

2. (W) (R&EARZEIHELAELTY) MHIGERCTE2HE [BK - 3], &
G\ fRUT X B RE

HHRoIENFI VK LA B E VIR AR LT T, EnIHIDHZDr —
A TIRIIRIZE D 5T HATICE TV 5 DA "capitalize on" TIHH, TD
"low hanging fruits" Z ) FLFH LTI N—F = ¥ VEIEIZOWTRIEZ T
HEI BRLEIE W) T LRSS LN DT VTWED T, DeepLl Bl &
I MEZERIT] DL LEVERTIIRICEDRVEHRTE T,

WHFRRORE TRV nZE) W) FOEKRZES ) %, L4720 2T F 34
WRFRTORMRTEODEENY T, (THIVoT7L—XTHIHRKTES
% 7 4 ¥ ® Macmillan Dictionary 33 X725 72O TTHFRELLEH—E
AT LTLEWE L72DT) Cambridge Dictionary 25|\ THA 5 ERD & 9
ZHHE9,

something that is easy to obtain, achieve, or take advantage of:
(AFL72Y, EELAD, WALV T 20088555 0)
BI3C)
- The easy changes have all been made. All the low-hanging fruit has been
picked.
(HHAEEIZTRTRDo TV D, liHIHTETED ) TRTH - 7)

- When cutting costs, many companies start with the low-hanging fruit: their
ad budgets.

(AAMIY P ELEIETHE. ZLOLEEFFEMHITIRLTVEZANLIG
D bo TIILEREOHIW)

INERT, SROFELOTREBVE) ZEHRTEET,
CZFTEZRLERZX

[TV —F =3 ¥ Vi GEFHTFOL LT 120w TRUKRICHIZE L T3
RL. PHVE I THEORRZRZTLLH] BREERELTLEI. D
HWRFBIZCOLEID LT A 2B THRL VLD TT,

B R HTEAERIEH OESGR AL [ChatGPT] IZF U3 % [FiARd v HAG,
WL T 28] L7z 2 A, ICEAFRILTOM@EY) T,

[T TTFICANR T VT v ¥ A2 R KBISEHT 572012, 725 D%
BRI IZR I AT L & 9o

WRHBTL L )o RI1ED [R] 2MEb o TwRWvzd, ) I5nTT R,
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ADAPTING TO CHANGE

Peter Winchcomb-Wada (7« >F JLHH E—4%—)

hanges to my job mean that | no longer do much direct

interpretation at conferences or meetings these days. However,

| do attend a number of meetings to take notes to share later on
with my team, as | am the only native English speaker in my team and
my boss knows there are some people we deal with whose accents are
difficult to understand or talk too fast for everyone to easily understand.
As long as | know the background and purpose of the meeting, | can
usually help out, although the level of technical issues being discussed
can increase the difficulty dramatically.

To ensure | can share information with the relevant people, | have to
take a lot of notes. Due to speed issues, | rarely takes notes in
Japanese, unless there is something | can express easily using a single
or maybe a couple of kanji characters. Otherwise it takes too long and
the speaker may move on to the next topic before | can finish writing
everything down. As | don't know shorthand, | use a variety of simple
symbols to indicate concepts such as positive/negative or increase/
decrease. There are many books on note-taking available, but here are a
couple that | recommend if you want to improve or review your note-
taking skills.

- Note-Taking for Consecutive interpreting by Andrew Gillies

- Effective Notetaking by Fiona McPherson

| also don't do a lot of translation anymore, as the company | work for
has an internal Al translation system that is quite powerful and fast,
capable of handling multiple files up to 20 MB in size in a couple of
minutes. However, | personally think that its accuracy still needs
improvement as there are numerous kanji compounds and phrases that
it constantly translates incorrectly. As it can easily be accessed by
anyone inside the company network, many people use it, even though
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they know about the accuracy issues. The most common reasons are
that it takes too long to get good translations, and the assumption that
most people only need to get the gist of the document. Many people
who use the system do put a small disclaimer on the first page of
translated materials, but that doesn't help improve the Al's accuracy, it
just gets them off the hook for any mistakes that people do notice.
Luckily, the other members of my team understand how obvious the
mistakes can be, and ask me to skim documents to make sure there
are no glaring errors.

The various innate problems with Al translation, such as simply using
databases to determine meanings of words or phrases rather than
considering the context of the entire text, make me believe that post
editing is a skill that will definitely remain useful for a few more years. |
consider editing and translating as separate, yet intertwined, skills. |
know some editors who can find a large number of mistakes, but are
unable to correct the final text as they cannot read the source
document. | also know translators who translate well, but struggle to
edit or review their own documents as they haven't developed enough
skill in those skills yet.

As many other people have said, due to advances in generative Al and
other technologies, the futures of translation and interpretation are
unclear, but with good skills and adaptability, we should be able to
adapt and survive for a few more years.
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